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2002 m. birþelio 11 d. parlamento posëdyje priimtas teisës aktas áprasmina amþiaus darbà

DIDÞIAJAM LIETUVIØ KALBOS ÞODYNUI – 100 METØ

Lietuvos Respublikos Seimas

REZOLIUCIJA
DËL LIETUVIØ KALBOS ÞODYNO

Lietuvos Respublikos Seimas,
pripaþindamas, kad prieð ðimtmetá pradëtas rengti ir Lietuviø kalbos instituto baigtas leisti dvideðimties

tomø Lietuviø kalbos þodynas yra didþiausias kada nors sukurtas lietuviø kalbos veikalas,
labai vertindamas þodynininkø darbà, jø iðleistà unikalø veikalà, iðsiskiriantá Europos þodynø kontekste,
dëkoja visoms þodynininkø kartoms, raðiusioms didájá Lietuviø kalbos þodynà;
konstatuoja, kad Lietuviø kalbos þodynas yra pradedamos kurti Nacionalinës lietuviø kalbos leksikos

duomenø bazes pamatas;
paþymi, kad XX amþius buvo Lietuviø kalbos þodyno tomø amþius, o XXI amþius þiniø visuomenëje turi

turëti jos poreikius atitinkantá elektroniná ir internetiná Lietuviø kalbos þodyno variantà,
siûlo Lietuvos Respublikos Vyriausybei numatyti 2003 metø valstybës biudþeto ir savivaldybiø biudþetø

finansiniø rodikliø patvirtinimo ástatymo projekte 100 000 Lt Lietuviø kalbos þodyno kompiuteriniam varian-
tui pradëti rengti.

LIETUVOS RESPUBLIKOS
SEIMO PIRMININKAS ARTÛRAS PAULAUSKAS

Ekspozicijos Seime fragmentas. Kairëje – J.Balèikonio darbo stalas
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Ðiais metais iðëjus XX „Lietuviø kalbos þodyno´ to-
mui paskelbta visa lietuviø kalbos leksika nuo 1547 iki
2001 metø.

Seimo valdyba, priëmusi sprendimà iðkiliai paminë-
ti vienà ið svarbiausiø nacionalinës kultûrinës raidos reið-
kiniø, pasiûlë birþelio 11 d. ne tik tam skirti dalá rytinio
posëdþio, bet ir surengti Parlamente parodà, kurià per
„atvirø durø valandas´ – kaip ir kiekvienà savaitæ – ap-
þiûrëtø Seimo lankytojai, sveèiai.

Pagaliau, DLKÞ turëtø bûti gera darbo priemonë
kiekvienam parlamentarui, patarëjui, politikos specia-
listui.

Pasak Pietro U. Dinio, tai – „árankis eruditui, stu-
dentui ir vidurinio iðsilavinimo þmogui´.

Ðiame þurnalo numeryje, specialiai skirtame prista-
tyti, kaip ávykis buvo paminëtas Seime, atskleidþiamas
mûsø politikø poþiûris á lietuviø kalbos þodynininkø per-
spektyvà.

Juk XX tomu baigtas leisti „visas´ Lietuviø kalbos þo-
dynas. Tomo gale pridedamas Post scriptum, kur bendrais
bruoþais apþvelgiama þodyno medþiagos rinkimo, jo teks-
to raðymo ir redagavimo istorija. Kartu pateikiamas þo-
dþiø geriausiø rinkëjø abëcëlinis sàraðas, þodyno tekstà
raðiusiø ir redagavusiø Instituto darbuotojø sàraðai.

Apþvelgdami Þodyno istorijà, turime pabrëþti, kad,
þinoma, ji tuo nebaigiama…

Kà verta priminti?
Pirmàjá lietuviø kalbos þodynà paraðë Konstantinas

Sirvydas (1579-1631), paskyræs já In usum studiosae juven-
tutis – Vilniaus jëzuitø akademijos studentams mokytis lo-
tynø kalbos (iðëjo apie 1620 m.). XVII a. pirmojoje pusëje
paraðytas ir pirmasis þodynas Maþojoje Lietuvoje (rankrað-
tinis vokieèiø-lietuviø kalbø „Lexicon Lithuanicum´). Pir-
masis spausdintas lietuviø-vokieèiø ir vokieèiø-lietuviø kal-
bø þodynas Halës lietuviø kalbos seminaro dëstytojo Fryd-
richo Vilhelmo Hako ,,Vocabularium Germanico-Litthu-
anicum, et Litthuanico-Germanicum” iðëjo Halëje 1730
m. Vëliau Maþojoje Lietuvoje þodynø buvo parengta ir
daugiau. Ið jø bene iðkiliausias yra rankraðtinis Jokûbo Bro-
dovskio þodynas (apie 1740), reikðmingas ðnekamosios kal-
bos þodþiø ir patarliø gausa. Buvo iðspausdinti taip pat
Pilypo Ruigio lietuviø-vokieèiø ir vokieèiø-lietuviø kalbø
(Karaliauèius, 1747), Kristijono Gotlybo Milkaus (Kara-
liauèius, 1800) þodynai.

1918 m. Lietuvai tapus nepriklausoma valstybe, o lie-
tuviø kalbà paskelbus valstybës kalba, mokyklai ir visuo-
menei reikëjo naujø ir ávairiø þodynø. Gráþæs ið Rusijos á
Lietuvos Respublikos laikinàjà sostinæ – Kaunà, Kazi-
mieras Bûga, ðalia mokslo tyrimo ir profesoriaus darbo,
buvo raginamas imtis raðyti lietuviø kalbos þodynà. Jis
buvo gerai susipaþinæs su F. Kurðaièio þodynu, kuris
K.Bûgai buvæs „Vienatijas priegaidës mokytojas´. Daug
retø ir negirdëtø þodþiø gavo ið S. Daukanto raðtø, me-
dþiagà kaupë ir bendraudamas su prof. K. Jauniumi
(1848-1908). Nors ir skundësi medþiagos stoka, surinko
617 255 þodþius, arba 17 pûdø lapeliø.

K. Bûgai netikëtai mirus, þodyno rengimas sustojo.
Tik 1930 m. ðvietimo ministras patvirtino ,,Lietuviø kal-
bos þodyno” redaktoriumi tuometiná Vytauto Didþiojo
universiteto docentà Juozà Balèikoná (1885-1969). Þo-
dyno redakcija ásikûrë Kaune, Aleksote, Maironio na-
muose. Þodyno rengëjai kvietë visus þmones talkon ágy-
vendinti ðûká: ,,Dëk þodá prie þodþio – turësi þodynà´.
Per deðimtmetá atsiliepë bûrys þodþiø rinkëjø talkinin-
kø – mokytojø, studentø, kaimo inteligentø (ið viso 857),
jie padëjo þodyno kartotekai iðaugti iki 1,5 milijono la-
peliø.

1936 m. jau buvo parengtas pirmasis J. Balèikonio
redaguotas  ,,Lietuviø kalbos þodyno´ tomas, kuris iðëjo
tik 1941 m., tos paèios redakcijos parengtas II þodyno
tomas pasirodë 1947-aisiais.

Sovietø  antrosios okupacijos metais þodyno II to-
mas buvo ideologiðkai ávertintas kaip neatspindintis ta-
rybinës liaudies kovos dël socializmo kûrimo, priekaið-

NUO ,,LIETUVIØ KALBOS ÞODYNO´ KARTOTEKOS
RINKIMO PRADÞIOS

IKI… ELEKTRONINËS VERSIJOS

NUOTRUPOS IÐ PRAEITIES

Þmogø átikinti, paveikti jo protà ir ðirdá ámanoma tik ta
svarbiausia, tobuliausia ir subtiliausia priemone – kalba.
Èia ryðkiausiai ir pasirodo kalbos nepalyginamas prana-
ðumas.

Ulvydas K.. Mûsø didysis lobis ir jo santykis su literatûra. – Kalbos
kultûra 39, 1980, 9.

Kaþin ar Sankt Peterburgo meteorologinës observatorijos
tarnautojëlis, tuo metu turëjæs tik Ðventosios Kotrynos
mokyklos keturiø klasiø baigimo paþymëjimà, Kazimie-
ras Bûga galëjo ásivaizduoti, kad 1902 metais jo pradëtas
darbas truks lygiai ðimtà metø. O tas darbas, tiksliau jo
pradþia, buvo toks. Bûsimasis þymiausias lietuviðko
þodþio tyrëjas pasidëjo ant stalo Simono Daukanto
„Lietuvos istorijà“ ir „Givatas didiujø karvaidø senovës“
ir, radæs laisvesnæ valandëlæ nuo alinanèio darbo obser-
vatorijoje, á atskiras korteles pradëjo nusiraðinëti ádomes-
nius ðio þemaièiø kraðto raðytojo knygø þodþius.

Sabaliauskas A. Beliko tik vienas tomas! – Mokslas ir gyvenimas 7-8,
1999, 44.
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tauta dël iliustracijø turinio ir pan. Tolesniø tomø leidi-
mas buvo laikinai pristabdytas.

1952 m. „Lietuviø kalbos þodyno´ rengimas pasuk-
tas tarybinës leksikografijos vaga. Pirmieji du prof. J. Bal-
èikonio iðleisti tomai buvo perredaguoti pagal naujàjà
instrukcijà ir iðleisti 1968-1969 m. Juos redagavo nauja-
sis redaktorius ir leksikografijos istorikas Jonas Kruopas
(1908-1975). Jis redagavo taip pat VI-X tomus (1962-
1976). Kazys Ulvydas (1910-1996) – þodyno XI-XVI to-
mø (1978-1995) vyriausiasis redaktorius.  Vytautas Vit-
kauskas (g.1935), akademiko J. Balèikonio studentas, dir-
ba leksikografo darbà nuo 1958 m.  redagavo þodyno XI-
XIX tomus. XVII-XIX tomø vyriausiasis redaktorius,
pats surinkæs per 60 000 þodþiø. V. Vitkauskui teko pa-
reiga ir garbë pabaigti „Lietuviø kalbos þodyno” 20-ties
tomø leidimà.

Ðiame tome randame þodþius þaizda, þemë, þmogus,
þodis, þvaigþdë. Prie kiekvieno þodþio pateikiama jo isto-
rija, semantika, vartojimo ðaltiniai ir kalbos plotas (tar-
mës), pristatoma skoliniø kilmë, tikimas bendrinei kal-
bai.

Þodynas parengtas ið 4,5 milijono lapeliø kartote-
kos ir 20-tyje þodyno tomø yra 20 623 þodþiai (dar 2417
þodþiø perspausdintuose tomuose).

Parlamento vadovybë pasistengë pakviesti á iðkilmes
visus mokslo ástaigose dirbanèius kalbininkus. Ir ne tik
dël to, kad tuo turëjo tikslà pabrëþti jø bendro darbo sëk-
mæ, bet ir naujø tikslø ágyvendinimo bûtinybæ. XX am-
þiø mûsø kultûros raidoje galëdami ávardyti kaip DLKÞ
ðimtmetá, ið tikrøjø manykime, kad yra laiku pakloti pa-
matai moderniems lingvistikos santykiams naujame am-
þiuje.

Ðiuolaikiðkas poþiûris grindþiamas ðiuolaikiðkø tech-
nologijø taikymu; DLKÞ ið herakliðko triûso – surinktø
korteliø rinkinio ir tradiciniø knygø pavidalo turës tapti
„paprasta” elektronine versija. Politikø nuomone – kaip
buvo paminëta Seime per ekspozicijos atidarymà, iðvy-
niojus  ið „aukso” popieriaus XX tomà, – tai uþduotis ir
Lietuvos informatikams, programuotojams. Juolab, kad
jis yra taikliai pavadintas integraliuoju, ávertinus, kad sieja
raðomàjà, tarminæ ir dabartinæ kalbà.

Ar elektroninë versija  plis sparèiai ir nuosekliai? Vël
daugiausia lems þodynininkø aktyvumas.

*Publikacijoje panaudoti ðaltiniai:
Dini. P.U. Lietuviø kalbos þodynas – þvilgsnis ið ðalies
Drotvinas V. Pabaigtuviø vainikas „Lietuviø kalbos þody-

nui´. – Vilnius: Gimtasis þodis, 2002/7

Kazimiero Bûgos uþraðytos kortelës ir kalbininko portretas
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APIE BAIGTÀ RENGTI LIETUVIØ KALBOS ÞODYNÀ

Po þodynininkø priëmimo Prezidentûroje ir Vyriausybëje birþelio 11 d. Didþiojo lietuviø kalbos þodyno 100-
metis buvo iðkilmingai paminëtas Seimo posëdyje.

Minëjime dalyvavo politikai, diplomatai, kalbininkai, uþsienio sveèiai. Apie lietuviø kalbos þodyno parengimà ir
iðleidimà, jo kelià iki mûsø dienø ir reikðmæ posëdyje kalbëjo Seimo Pirmininkas Artûras Paulauskas, Seimo Ðvieti-
mo, mokslo ir kultûros komiteto pirmininkas prof. hab. dr. Rolandas Pavilionis, Lietuviø kalbos instituto direktorius
hab. dr. Giedrius Subaèius, Greifsvaldo Ernsto Morico Arnto (Moritzo Arndto) universiteto Baltistikos instituto
direktorius profesorius baltistas Jochenas D. Rangë.

NUOTRUPOS IÐ PRAEITIES

Okupacijos metais veikusio Lietuviø kalbos instituto direktorius prof. Antanas Salys 1944 m. ankstyvà pavasará
þodyno ir vardyno kartotekà perkëlë ið Antakalnio gatvëje esanèiø instituto rûmø á akademijos centrinæ bibliotekà.
Èia buvo dirbamos dëþës, þodyno ir vardyno medþiaga sukrauta á tas dëþes, ir A. Salio liepimu jos buvo sunkveþimiu
iðveþtos. [...]
Ið Vilniaus su prof. Kaziu Ðalkauskiu iðvykome, rodos, 1945 m. rugpjûèio 25 d. ir uþtrukome 4-5 paras. Vaþiavome
per Kaunà, Kryþkalná, Skaudvilæ, Tauragæ. Ið ten á Pagëgius, Klaipëdà, Kretingà, Plungæ ir Salantus. Atvykæ á kurià
vietà, kareivius (jø turëjome apsaugai) ir maðinas palikdavome nuoðaliai, o patys eidavome á klebonijas, aiðkindavo-
me, kaip svarbu surasti þodyno kartotekà. Mûsø vizitai ir teiravimasis Skaudvilëje, Klaipëdoje ir Kretingoje buvo
nevaisingi, tik patvirtino, kad A. Salys 1944 m. rugpjûèio– rugsëjo mënesá buvæs Þemaièiuose. Treèiosios paieðkø
dienos pavakaryje atvykome ið Kretingos á Salantus. Miestelio pakraðtyje ant kalvos stovëjo mûrinë baþnyèia su
aukðtu bokðtu. Á ðità baþnyèià dëjome daug vilèiø, nes ji buvo ne tik tvirta, bet ir gana patikima vieta þodyno kartote-
kai paslëpti. Be to, netoli buvo ir A. Salio tëviðkë. Nuëjome á Salantø klebonijà. Pasitiko klebonas prelatas Antanas
Simaitis (prof. K. Ðalkauskio paþástamas). Ásiðnekëjome apie tikruosius mûsø kelionës tikslus, paaiðkinome J.Balèi-
konio nuomonæ. Apgailestavome, kad, vokieèiams traukiantis ið Vilniaus, buvo iðveþta ir paslëpta þodyno kartoteka,
kad vilkinamas svarbus lietuviø tautos kultûros darbas, kad ta medþiaga gali sudrëkti, sugesti ir þûti be naudos.
Vëliau klebono paklausëme, ar prieð metus nebuvo atsilankæs A. Salys, ar netekæ girdëti apie tos kartotekos likimà.
Kiek pagalvojæs, A. Simaitis pasakë, kad þodyno medþiaga (12 dëþiø) paslëpta baþnyèios bokðto rûsyje…

Bulavas J. Kaip ieðkojome kartotekos. – Mûsø kalba 2, 1972, 27, 29-30.



SEIMO KRONIKA NR. 22 (228) 1415
2002. 07. 29

ÐIMTMEÈIO ÞYGIS

Artûras PAULAUSKAS. Mieli kolegos Seimo nariai,
garbûs sveèiai, susirinkæ ðiandien á Seimo posëdþiø salæ
ir atvykæ ið uþsieniø todël, kad esate neabejingi lietuvið-
kam þodþiui.

Ðie metai mums ypatingi. Tai – Didþiojo lietuviø kal-
bos þodyno pabaigtuviø metai. Ypatingi jie ne vien Lie-
tuviø kalbos institutui, ne vien visiems lietuviø kalbos
tyrinëtojams. Tai – visø lietuviðkai ðnekanèiøjø ðventë.
Ðventë viso pasaulio kalbininkams, nes Lietuviø kalbos
þodynas yra sunkiai pasveriamas ar kitaip iðmatuoja-
mas ðaltinis visiems, net svetimtauèiams, kurie savo gy-
venimà yra paðventæ indoeuropeistikos ir baltistikos ty-
rimams. Ið tiesø, tai vadinti tokius mokslo þmones sve-
timtauèiais yra kaþkiek nejauku, nes dauguma jø moka
lietuviø kalbà. Ðtai ir tarp ðio posëdþio sveèiø yra Greif-
svaldo universiteto Baltistikos instituto direktorius Jo-
chenas Rangë, puikiai ðnekantis lietuviðkai.

Rengdami ávairius kalbos istorijos, istorinës grama-
tikos, leksikologijos, dialektologijos ir kitus darbus, Lie-
tuviø kalbos þodyno medþiaga yra naudojæsi ir jà vertinæ
tokie indoeuropeistai ir baltistai, kaip Endzelynas, Ot-
rembskis, Toporovas, Ðmalstygas, Murata, Pietras Dinis,
Nepokupnas ir daugelis kitø, kuriems lietuviðkas þodis
buvo ar yra kompasas jø moksliniuose darbuose.

Bet pirmiausia didysis Þodynas yra mûsø tautos, mû-
sø valstybës turtas. Ir todël jo pabaigtuvës – tai
LIETUVIÐKO ÞODÞIO ÐVENTË. Viena svarbiausiø
mûsø ðvenèiø, nes pirmiausia buvo þodis.

Ðiandien nelengva bûtø pasakyti, kas iðtarë tà pir-
màjá þodá, nulëmusá tokio lygio ir tokios didþiulës apim-
ties þodyno pasirodymà. Gal didysis anykðtënas Konstan-
tinas Sirvydas, bemaþ prieð keturis ðimtus metø paren-
gæs pirmàjá „Trijø kalbø þodynà´ – lenkø, lietuviø ir loty-
nø. Ir nors þodynas buvo skirtas „besimokanèiai jaunuo-
menei´, jis ir jo vëlesni leidimai daug prisidëjo prie lie-
tuviø kalbos norminimo ir turtinimo, vadinasi, ir prie Þo-
dyno, kurá mûsø kalbos mokslininkai ðiemet uþbaigë, at-
siradimo.

O gal tà pirmàjá þodá iðtarë Frydrichas Vilhelmas Ha-
kas, prieð 272 metus Rytprûsiuose sudaræs ir Halëje ið-
leidæs „Lietuviø–vokieèiø ir vokieèiø–lietuviø þodynà´ su
lietuviø kalbos gramatika? Tai kas, kad jame buvo vos
apie 4000 þodþiø, pavartotø tik Naujajame testamente ir
psalmëse, taèiau jais sëkmingai naudojosi vëlesni Maþo-
sios Lietuvos leksikografai.

Paskui savo þodá tarë Jokûbas Brodovskis. Mokyto-
jaudamas Rytprûsiuose 1713-1744 m. jis parengë kur
kas didesná ir geresná vokieèiø–lietuviø kalbø þodynà.
Jo rankraðèiu naudojosi vëlesnieji kalbininkai ir tauto-
sakininkai.

Vëliau tuose paèiuose Rytprûsiuose buvo iðleisti Pi-
lypo Ruigio, Kristijono Gotlybo Milkaus, Ferdinando Ne-
selmano, Frydricho Kurðaièio ir kitø parengti dvikalbiai
þodynai.

Taigi, pirmiausiai buvo
þodis, o Lietuviø kalbos þo-
dynas, tas didþiausias lietu-
viø filologijos veikalas – jau
kiek vëliau.

Ir tà svarbiausiàjá þodá
1902-aisiais, lygiai prieð 100
metø, iðtarë jaunas Sankt Pe-
terburgo meteorologinës ob-
servatorijos tarnautojas Ka-
zimieras Bûga, á korteles
ëmæs uþraðinëti kalbinæ me-
dþiagà. Tos kortelës ir tapo
tvirtu pamatu kartotekai ir
Þodynui.

Po Kazimiero Bûgos mirties Lietuviø kalbos þodyno
rengimo darbus perëmë Juozas Balèikonis. Jis paskelbë
lietuviðkø þodþiø rinkimo sàjûdá, kuris ið esmës tæsiasi
iki ðiol. Ir tai, kad Lietuviø kalbos institute dabar saugo-
ma maþdaug 5 milijonø lapeliø kartoteka, yra ðio sàjû-
dþio pasekmë.

Bet pirmiausia buvo Þodis. Tas þodis, kuris tapo pen-
kiais milijonais þodþiø!

Kai ðiandien eini per Lietuvos didþiuosius miestus ir
skaitai neonais rëkianèius nelietuviðkus þodþius, imi màs-
tyti: negi tarp tø penkiø milijonø nepavyko aptikti tinka-
mo lietuviðko?

O gal visai ne ten ëmëme þodþiø korteles rinkti? Ar-
ba visai ne taip supratome Juozo Balèikonio raginimà?

Lietuviø kalbos þodynà raðë kelios þodynininkø kar-
tos. Po Juozo Balèikonio vyriausieji redaktoriai buvo
Jonas Kruopas, Kazimieras Ulvydas, Vytautas Vitkaus-
kas.

Lietuviø kalbos þodynas iðugdë tokius leksikografus,
kaip Klementina Vosylytë, Ritutë Petrokienë, Irena Er-
manytë, Sofija Këzytë, Gertrûda Naktinienë. Jonas Pau-
lauskas uþ nuopelnus lietuviø leksikografijai buvo apdo-
vanotas Gedimino III laipsnio ordinu. Ðiandien galime
dràsiai teigti, kad Lietuviø kalbos þodynas sukûrë stiprià
Lietuvos leksikografijos mokyklà.

Taigi ðiandien norisi pareikðti didþiulæ pagarbà vi-
siems, kurie ne vienerius savo gyvenimo metus atidavë
ðiam Þodynui ir kuriø ðiandien jau nebëra tarp mûsø.

Ir nuoðirdþiai padëkoti tiems, kurie iki ðiol saugo,
tvarko ir gausina mûsø tautos dvasiná iþdà – tuos penkis,
Kazimiero Bûgos pradëtus... milijonus.

Leiskite padëkoti visiems, kas tëvynæ myli...
ÞODÞIAIS...

Man regis, ðiandien ta diena ir ta proga, kai garsi
eilëraðèio frazë „Þygiais, o ne þodþiais mes tëvynæ my-
lim´ keièia savo prasmæ. Nes ðios dienos kontekste
ÞODIS YRA ÞYGIS. Netgi þygdarbis.

ÐIMTMEÈIO ÞYGDARBIS, TRUKÆS ÐIMT-
METÁ.
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Rolandas PAVILIONIS. Gerbiamasis Pirmininke,
gerbiamasis posëdþio pirmininke, gerbiamieji kolegos,
gerbiamosios ir gerbiamieji. Kaþkada prancûzø poetas
P.Valeri (Valery) pasakë: „Viename kalbos þodyje slypi
visa kalbos filosofija´. Todël ðiandien galëtume pagrástai
pasakyti, koká milþiniðkà darbà, koká milþiniðkà þygdarbá
atliko tie, kurie surinko 5 mln. lietuviðkø þodþiø ir sudë-
jo juos á dvideðimt þodyno tomø. Ðá darbà atliko kartø
kartos tø, kurie tikëjo, kad tûkstanèiuose, milijonuose
þodþiø slypi visa tautos gyvenimo, jos kultûros istorija.
Jie ið tikrøjø suteikë galimybæ mums, mokantiems ir var-
tojantiems labai nedaug ðio þodyno þodþiø, savo trumpu
buvimu tik prisiliesti prie kalbos, kurios dydis neiðma-
tuojamas jokiais skaièiais ir jokia aritmetika. Ir ne todël,
kad, norëdami paaiðkinti, apibrëþti, suprasti vienà þodá,
negalime iðsiversti be kitø þodþiø, kuriø kiekvienas savo
ruoþtu reikalauja ðimtø ir tûkstanèiø dar kitø þodþiø, ir
ðitaip – ad infinitum.

Ne ði aritmetika èia yra svarbiausia, kur kas svarbes-
në – filosofija, slypinti uþ ðios aritmetikos. Bûtent uþ fi-
losofijà, kuria vadovaudamiesi lietuviðkus þodþius sàmo-
ningai ar nesàmoningai rinko kalbininkai ir paprasti kal-
bos vartotojai, norëèiau Seimo Ðvietimo, mokslo ir kul-
tûros komiteto vardu ðia ypatinga proga ypaè padëkoti.
Padëkoti tiems, kurie, atlikæ ðventà darbà, jau seniai ið-
ëjo á geresná pasaulá, ir tiems, kurie, nepaisydami mûsø
nesupratingo pasaulio, paskendusio kitoje, kitø vertybiø
aritmetikoje, ðá darbà uþsispyræ tæsia.

Yra dvi ðios kalbos filosofijos pusës: viena – istorinë,
ji veda á praeitá, kita – aktuali, ji priklauso dabarèiai ir
ateièiai. Abi perþengë tradiciná, labiausiai paplitusá, siau-
rai patriotiðkà, ið tikrøjø – labai provincialø lietuviø kal-
bos supratimà.

Istorijos poþiûriu turbût nedaugelis mûsø, vartojan-
èiøjø lietuviø kalbà, suvokiame jos indoeuropietiðkas ðak-
nis: kad kalbame viena seniausiø ir maþiausiai pakitusiø
indoeuropieèiø kalbø, kad ði kalba savo giluminëmis,
ðiandien vis sunkiai atpaþástamomis prasmëmis ir formo-
mis buvo, yra ir amþinai liks atskaitos pagrindu dauge-
liui Europos kalbø, tapusi jø provaizdþiu, natûraliai áau-
gusiu á jø prasmes ir formas, tapusiu neatskiriama kitø
kultûrø, kitø mitologijø ir civilizacijø dalimi.

Ðis, istorinis, poþiûris, jeigu pajëgtume já priimti, leis-
tø padaryti bent dvi moraliniu ir politiniu atþvilgiu svar-
bias iðvadas. Pirma. Maþa tauta gali bûti didelë ne gy-
ventojø skaièiumi ir ne teritorija, bet savo istorine at-
mintimi, perteikiama ið kartos á kartà pirmø pirmiausia
kalba, ypaè kai ta kalba (o tokia yra lietuviø kalba) áauga
á kitø tautø kalbas ir kultûras ir á jø istorinæ atmintá. Bû-
tent ðiuo fundamentaliu poþiûriu esame neatskiriama kur
kas platesnio nei kartais ásivaizduojame kultûros pasau-
lio dalis. Kaip tik ðiuo giluminiu poþiûriu kultûrø ir civi-
lizacijø raida perþengia valstybiø sienas, suteikdama tau-
tiðkumui universalios vertybës pobûdá, darydama tautið-
kumà ne provincialumo, o civilizuotumo poþymiu, pa-

ÞODÞIØ RINKIMAS – TAI FILOSOFIJA
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aiðkindama, kodël tautið-
kumas neprieðtarauja uni-
versalumui, kodël tikrasis
universalumas tëra tautið-
kumø ávairovës ir jø der-
mës kitas vardas.

Kaip tik toks poþiûris
á mûsø kalbà ir jos þodþius
natûraliai verèia mus iðei-
ti uþ siaurai suprastø etnið-
kumo ribø, padaryti mûsø

kalbà, mûsø mitologijà, mûsø tautiðkumà þmogaus pa-
saulio dalimi, kurios giliausiuose sluoksniuose dera eu-
ropietiðkumas ir baltiðkumas, vakarietiðkumas ir rytie-
tiðkumas. Neabejoju, kad bûtent tai kaþkada áþvelgë
G.Dumezilis (Dumezil), vienas ið tø, kurie klojo pama-
tus indoeuropeistikos tyrimams ir pagrástai ragino mûsø
tautietá profesoriø A.J.Greimà atkurti lietuviðkà mitolo-
gijà ir áraðyti jà á bendràjà indoeuropieèiø mitologijà, á
jos apyvartà. Kaip sakë A.J.Greimas, ið atskirø ðukiø su-
rinkti visà vazà, kad joje áþvelgtume fundamentalius bruo-
þus, grindþianèius mûsø bendrà indoeuropieèiø pasau-
lëvaizdá. Lygiai taip ðio þodyno kûrëjai ið atskirø þodþiø
rinko visà mûsø kalbà, leidþianèià mums suprasti save,
kitus ir visà pasaulá, pamatyti save pasaulio ávairovëje ir
pasakyti, kad be mûsø kalbos pasaulis neabejotinai bûtø
atrodæs kitaip ne tik mums, bet ir paèiam pasauliui.

Tuo tarpu mes kasdien vartojame kalbà, retai pagal-
vodami, kad ðitaip prisilieèiame prie mûsø buvimo ðia-
me pasaulyje, civilizacijos pagrindø. Daþniau vartojame
savo kalbà nieko bendro su jos ðventumu neturinèiais tiks-
lais, tarytum Vilniaus „Akropolis´ turëtø kà bendro su
Atënø Akropoliu, tarytum siektume ne bendrauti kal-
bos þodþiais, ne tartume jos þodþius, o kartais net jais
spjaudytumës. Tarsi tartume þodþius ne tam, kad kurtu-
me gyvenimà, o já griautume, kad terðtume ne tik paèià
kalbà, bet ir gyvenimà, kuriam ji sukurta. Þodþiais ne
keltume, o þeistume, kartais net þudytume.

L.Vitgenðteinas (Wittgenstein), þymiausias XX a.
kalbos filosofas, yra sakæs, kad kartais ir kalba suserga, o
didþiausios mûsø gyvenimo problemos kyla todël, kad
jas formuluojame tokia serganèia kalba. Taèiau, ko gero,
bûtø tiksliau pasakyti, kad kaip tik savo gyvenimo bûdu
mes patys susargdiname kalbà, tokia kalba formuluoja-
me tariamas problemas ir ðitaip gadiname, griauname ir
kalbà, ir patá gyvenimà.

Baigiant leiskite ðia proga pasakyti keletà þodþiu ne
vien istoriniu, bet ir aktualiu, dabarties ir ateities, poþiû-
riu.

Þodyno kûrëjai þvelgë ne tik á praeitá, jie darbu, kurá
atliko, klojo pamatus lituanistikos, baltistikos dabarèiai
ir ateièiai. Jie padeda ir padës áveikti uþdarumo, provin-
cialumo sindromà, bûdingà daugeliui siaurai màstanèiø
mokslininkø ir nemokslininkø, kalbininkø ir nekalbinin-
kø, kai jie kalba apie kalbos, ðiuo atveju lietuviø kalbos,
tyrimus kaip apie ganëtinai uþdarus, platesnei pasaulio
mokslininkø bendrijai beveik neþinomus arba nerûpimus.
Toks stereotipas veði ir Lietuvoje. Já ið dalies skiepija ne

tik kitø srièiø mokslininkai, bet ir kai kurie lituanistai,
itin siaurai suvokiantys ne tik paèià kalbà ir savàjá tyrëjo
pasirinkimà, bet ir mokslo prigimtá. Pasaulyje nëra nei
specifiðko lietuviðko, nei latviðko, nei prancûziðko, nei
amerikietiðko, nei jokio kito tautinio mokslo. Yra lietu-
viø, latviø, prancûzø ar amerikieèiø mokslininkai ir moks-
lo centrai. Ir Lietuvoje, Vilniaus universitete, yra vienas
þymiausiø pasaulyje baltistikos centrø, kuriame kaip ir
kituose Lietuvos mokslo centruose labiau nei kur kitur
vykdomi baltø kalbø tyrimai. Taèiau joks mokslas pagal
apibrëþimà nëra tautinis. Jis visuomet tarptautinis, net
tuomet, jei já kurtø vienas þmogus vienoje ðalyje. Tai yra
ne paradoksas, tokia yra mokslo prigimtis.

Todël nenuostabu, kad lituanistø ir baltistø yra vi-
suose pasaulio kraðtuose. Dar nuostabiau, kad kai kurie
jø atlikti ar atliekami darbai pranoksta tuos, kurie daro-
mi Lietuvos lituanistikos ir baltistikos centruose – met-
ropolyje, ypaè tada, kai ðie darbai skelbiami tarptautinë-
se leidyklose ir tarptautiniuose mokslo þurnaluose. Pati
lietuviø kalba pelnë jiems toká tarptautiná statusà ir to-
dël ðiandien mes ið ðirdies sveikiname ðiame susirinkime
dalyvaujanèius mûsø þymiausius svetur dirbanèius kal-
bininkus, o juos vienija visa Europa ir pasaulyje paskli-
dusi lituanistø ir baltistø bendruomenë. Tariame jiems
paprastà lietuviðkà aèiû uþ tai, kad jie tæsia neákainoja-
mà mokslui ir kultûrai skirtà darbà Miunsteryje ir Greif-
svalde, Paryþiuje ir Milane, Kijeve ir visur, kur ne ma-
þiau nei Lietuvoje suvokiama, kad lietuviø, baltø kalbos
yra bendros þmogaus civilizacijos paveldo dalis. Paveldo
tarptautine, tikràja prasme, kai já suprantame ne tik taip,
kad kas ateina ið praeitis, bet ir taip, kas paliekama atei-
èiai. Ne tik tai, kas paveldima, bet ir tai, kas paliekama
tiems, kurie bus po mûsø. Bûtent ðia aktualia dabartá ir
ateitá siejanèia prasme visø lituanistø ir baltistø darbas
yra ne tik mokslas, vertas didþiausios pagarbos ir para-
mos, bet ir vienas mûsø savigarbos ir orumo pagrindø.
Ðtai kodël manau, kad labai konkretus, o ne tik simboli-
nis þodyno pagerbimo aktas bûtø mûsø ásipareigojimas
visapusiðkai remti lituanistikos, baltistikos tyrimus ne tik
Lietuvoje, bet ir uþsienyje, o, parodþius tokias pastan-
gas, tikëtis paramos ið Europos ir pasaulio bendruome-
nës, jos mokslo ir politiniø institucijø.

Tebûnie ðis Seimo posëdis ir jame priimta rezoliuci-
ja ne tik pagarbos savajai kalbai, kultûrai þenklas, bet ir
mûsø prieraiðumo Europai ir pasauliui, þmogaus dva-
sios kultûrai árodymas.

NUOTRUPOS IÐ PRAEITIES

Didelis, visà kalbos leksikà apimantis þodynas yra
pagrindinis ðaltinis tautos kalbai, þodinei kûrybai,
poetikai, buièiai, paproèiams, ryðiams su kaimyninëmis
tautomis, praeièiai ir dabarèiai paþinti. Parengti toká
þodynà yra kiekvienos tautos gyvybinis reikalas.

Kruopas J. Didysis „Lietuviø kalbos þodynas“. –
Mûsø kalba 2, 1972, 9.
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Johenas D.RAN-
GË. Didþiai gerbia-
masis p.Seimo Pirmi-
ninke, gerbiamieji po-
nios ir ponai, gerbia-
mieji, mielieji Lietuviø
kalbos instituto ben-
dradarbiai.

Nuoðirdþiai dëko-
ju uþ iðskirtinæ garbæ
bûti pakviestu kalbëti
ðiuose aukðtuose rû-
muose. Ðiandien vi-
siems lietuviams Lie-

tuvoje ir kitur yra dþiugi diena, bet ne tik lietuviai, bet
taip pat daug lietuviø ir lietuviø kultûros bièiuliø visame
pasaulyje dþiaugiasi su Jumis, iðëjus paskutiniam Lietu-
viø kalbos þodyno tomui. Leiskite Vokietijos baltistø, li-
tuanistø ir indoeuropeistø bei visø lietuviø kultûros my-
lëtojø vardu nuoðirdþiai Jus pasveikinti. Didelius Lietu-
viø kalbos þodyno 20 tomø norëèiau pavadinti aukðtu ðvy-
turiu, kurio ðviesûs spinduliai á pasaulá neða ið Vilniaus
miesto, ið Lietuviø kalbos instituto, mielà þinià.

Lietuviø kalbos þodynas baigtas, pastatas pastatytas.
Statyba pradëta, tikrai pradëta prieð 80 metø, pirmaisiais
nepriklausomos, laisvos Lietuvos Respublikos metais, o
baigtas Lietuvai vël atgavus nepriklausomybæ ir laisvæ. Taigi
pats Lietuviø kalbos þodynas yra XX a. lietuviø istorijos
liudininkas. Pirmas tomas iðëjo be galo sunkiais 1941 me-

tais. Antras tomas iðëjo 1947 pokariniais sovietiniais me-
tais. Ádomu, kad 1947 m. tome nëra pratarmës, ir tai daug
kà sako. Þodyno redakcijai tuo metu jau buvo pasakyta,
kokia yra tarybinës leksikografijos teorija ir praktika. Lai-
kytis tarybinës leksikografijos teorijos ir praktikos Lietu-
viø kalbos þodyno redakcijai buvo ásakyta 1952 m. Apie
tai jau galima skaityti 1956 m. iðleisto þodyno treèio tomo
pratarmëje. Reikðdamas didþiausià pagarbà, norëèiau pa-
dëkoti Lietuviø kalbos þodyno sudarytojams, kurie per 50
okupacijos metø stengësi nepasiduoti tokiems tarybiniams
reikalavimams. Tik tø mokslo þmoniø pastangomis Lie-
tuviø kalbos þodynas uþëmë labai garbingà vietà tarp kitø
tautø þodynø. Pavyzdþiui, Lietuviø kalbos þodynà galima
minëti kartu su Oksfordo Anglø kalbos þodynu arba su 33
tomø broliø Grimø Vokieèiø kalbos þodynu, iðëjusiu 1854-
1954 metais.

Dabar galëtø Jums, gerbiamosios ponios ir ponai, ir
kitiems Lietuvos þmonëms, kurie kasdien turite savo rû-
pesèiø, kilti klausimas, kuo ypatingas toks þodynas, kad
net Lietuvos Respublikos Seimas susirinko jo pagerbti.
Atsakyti á tà klausimà galëtø sociologai, lingvistai, istori-
kai ir kiti. Að norëèiau atsakyti taip: kalba yra tiesioginis
þmoniø gyvenimo visais jo aspektais atvaizdas, kalboje
atsispindi þmoniø socialinis, politinis, ekonominis, reli-
ginis ir kultûrinis gyvenimas ávairiais laikais. Skoliniai lie-
tuviø kalboje liudija apie lietuviø kontaktà su kitomis kal-
bomis ir kultûromis. Lietuviø kalbos þodynas ypaè ver-
tingas tuo, kad ten uþfiksuoti ne tik þodþiai ið raðytiniø
ðaltiniø, bet jame apstu þodþiø ið gausiø lietuviø tarmiø
ðnekamosios kalbos. Visiems aiðku, kad 20 tomø Lietu-
viø kalbos þodynas – ne tik abëcëlës tvarka iðspausdintø
þodþiø sàraðas. Kiekvieno þodþio tiesioginë arba perkel-
tinë reikðmë, taip pat ir vartosena ávairiuose kontekstuose
yra iðaiðkinta iliustraciniais sakiniais. Todël Lietuviø kal-
bos þodynas yra kultûros lobynas tikràja to þodþio pras-
me ir gali bûti teisingai pavadintas thesaurus lingui litua-
nici. Kiekviena kalba ir lietuviø kalba nuolatos keièiasi,
dingsta seni þodþiai, atsiranda naujø þodþiø. Taip pat ga-
li keistis þodþiø vartosena, atsiranda naujø prieþodþiø ir
frazeologizmø. Kita vertus, lituanistikos mokslas plëto-
jasi. Senieji lietuviø kalbos paminklai bus geriau supras-
ti, tarmës bus geriau iðtyrinëtos. Todël leksikologams, me-
todologams ir leksikografams niekada netruks darbo, bet
sëkmingai jie gali dirbti tik tam tikromis sàlygomis. Jei-
gu pavyks toliau ugdyti gerai kvalifikuotus, leksikografi-
jai atsidavusius jaunus specialistus, jeigu bus supranta-
ma, kad leksikografija yra svarbus, ilgalaikis darbas, ku-
riam reikia gerø darbo sàlygø, esu ásitikinæs, kad Lietuva
ið savo lituanistø gali sulaukti dar labai vertingø ir reika-
lingø leksikografijos darbø. Aèiû visiems, kurie padëjo,
kad toks reikðmingas þodynas galëtø iðeiti. Aèiû visiems,
kurie parëmë ir tikrai parems Lietuviø kalbos institutà ir
jo leksikografø darbus. Dar kartà sveikinu ir dëkoju uþ
didelá ir labai reikðmingà indëlá ne tik á lietuviø, bet ir á
bendrà Europos kultûrà.

INDËLIS Á EUROPOS KULTÛROS LOBYNÀ

NUOTRUPOS IÐ PRAEITIES

Juozas Starkus (dabar Kauno medicinos instituto lotynø
k. dëstytojas) pasisakë girdëjæs ið vieno prieð karà [1939-
1945] gyvenusio Kaune savo paþástamo, kad kartoteka
esanti paslëpta Kaune. Bet kur toji kartoteka paslëpta, tas
paþástamas jam nepasakæs, tik paminëjæs, kad ji esanti
saugioje, Nemuno potvyniø nepasiekiamoje vietoje. Ið to
mudu su mokytoju J.Starkum padarëm iðvadà, kad ji turi
bûti kur nors Þaliakalnyje, kurio Nemuno potvyniai
tikrai nepasiekia. Mums neatrodë, kad ji galëtø bûti
paslëpta kur privaèiuose namuose vien dël saugumo.
Vadinasi, kur nors visuomeniniuose namuose, o galbût
baþnyèios rûsiuose. Èia mokytojas J. Starkus parodë
didelá paslaugumà – jis perëjo Þaliakalnio baþnyèias,
teiraudamasis paslëptos kartotekos. Ir tikrai Antano
baþnyèios klebonas nuvedë já á baþnyèios rûsá ir parodë
sukrautas kaþkokias dëþes, tik pasisakë neþinantis, kas
jose yra. Patikrinus pasirodë, kad tai þodyno kartoteka.
Tai buvo 1948 m. balandþio mënesá.

Lyberis A. Pagaliau surasta visa kartoteka. – Mûsø kalba 2, 1972, 31.
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Giedrius SUBAÈIUS. Didþiai gerbiamasis Seimo Pir-
mininke Artûrai Paulauskai, didþiai gerbiami Seimo na-
riai, gerbiamosios ponios ir ponai, kolegos, bièiuliai! Lie-
tuviø kalbos instituto vardu noriu nuoðirdþiai padëkoti
uþ iðskirtinæ garbæ ir dëmesá Lietuviø kalbos institutui ir
jo þodynininkams, taip pat paèiam þodynui.

Ðiomis dienomis labai daþnai kalbame apie Lietuviø
kalbos þodynà – þodynà, vadinamà pamatiniu lietuviø kal-
bos tekstu. Taip pat daþnai kalbame apie Lietuviø kal-
bos þodyno autorius. Sakoma, kad 100 metø já kûrë bent
kelios leksikografø kartos, sakoma, kad 20 tomø veikalà
raðë daugiau nei 60 autoriø, sakoma, kad þodþius þody-
nui á lapelius iðraðinëjo bent keli tûkstanèiai þmoniø. Sa-
koma, kad daugybëje ekspedicijø ðituos þodþius savo lû-
pomis pasakë 10 tûkstanèiø þmoniø, ir tie þodþiai buvo
perkelti á þodynà. Turbût ðie þmonës irgi yra þodyno au-
toriai. Þodþiai rinkti ir ið M.Maþvydo, J.Bretkûno,
A.Smetonos ir dagelio kitø autoriø raðtø. Ar jie nëra taip
pat þodyno autoriai?

Visos Lietuvos ir Lietuvà valdþiusios valdþios per XX
amþiø turëjo savità santyká su Lietuviø kalbos þodynu.
Ar bent dalis tø valdþiø nëra þodyno autorës? Ðtai 1918
metais susikûrus nepriklausomai Lietuvai, valstybë verste
vertë K.Bûgà raðyti Lietuviø kalbos þodynà. Po to J.Bal-
èikoná taip pat vertë, skatino raðyti Lietuviø kalbos þody-
nà. Ar toji valstybë nëra ðio þodyno autorë?

Ir 1990 metais atkurta Lietuvos Respublika labai
daug dëmesio skyrë Lietuviø kalbos institutui, Lietuviø
kalbos þodynui, ir tai leido atsirasti XV, XVI, XVII,
XVIII, XIX ir pagaliau XX þodyno tomui, turinèiam rai-
dæ „Þ´. Ar tai ne Lietuvos Respublikos autorystë?

Bet man labai norëtøsi pakalbëti ne tik apie auto-
rius, bet ir apie ðio þodyno skaitytojus. Gali net kai kam
kilti klausimas, ar po tokio gausaus autoriø sàraðo skai-
tytojø sàraðas nebus trumpesnis? Ar kiekvienuose na-
muose yra þodynas? Nebûtinai. Ar kiekvienas, turintis
þodynà, já skaito? Nebûtinai, nebûtinai. Þodyno pirmuo-
sius tomus, net iki XIV, knygynuose sunku surasti, ta-
èiau vëlesnius rasime þodyno lentynose. Matyt, kaþkas
skaito ne visà þodynà, o tik kai kuriuos jo tomus. Dabar
daþnai klausiama, kur gauti visà þodyno komplektà. Tad
vis daugiau atsiranda þmoniø, norinèiø skaityti visà þo-
dynà. Ne tik mokslininkai skaito ðá þodynà. Ne tik
prof.J.Rangë Vokietijoje, Baltistikos institute já skaito.
Ne tik prof.P.U.Dinis Pizos universitete, Baltistikos ka-
tedroje, be jo neiðsiverèia. Daug pasaulio mokslininkø
naudoja ðá þodynà, taip pat daug Lietuvos mokslininkø
negali be jo iðsiversti. Já skaito mokytojai, redaktoriai,
raðytojai ir, tikimës, Seimo nariai.

Ir ðitas þodynas turi ne vienà gyvybæ, jis gyvena ke-
liomis formomis. Skaitydamas kas nors vienatomá Da-
bartinës lietuviø kalbos þodynà, kartais ir neþino, kad jis
yra iðaugæs ið didþiojo þodyno kartotekos, kilæs ið didþio-
jo þodyno. Skaitydamas dvikalbá þodynà taip pat labai

daþnai randa þodþiø, paimtø ið ðito þodyno. Sinonimø
þodynas, frazeologijos þodynai – visi jie yra atsiradæ ið
ðio didþiojo, didþiausio Lietuviø kalbos þodyno. Vadina-
si, jeigu fiziðkai ir ne kiekvienas paima tà þodynà á savo
rankas, galima laikyti, kad jie vis tiek yra ðio þodyno skai-
tytojai. Kas juos suskaièiuos?

Neseniai kaþkur perskaièiau, kad þodynas prilygin-
tas telefonø knygai, kad jis yra labai labai reikalingas.
Taèiau man tai nëra labai aiðku. Manau, kad yra labai
didelis, esminis skirtumas tarp þodyno poreikio ir telefo-
nø knygos poreikio. Telefonø knygos ðiandien mums la-
bai reikia, kitais metais jos reikia maþiau, o po trejø me-
tø mums yra sunku ja nusikratyti. Apie þodynà niekas
taip negalvoja. Galiu pasakyti mûsø kaimynø latviø pa-
vyzdá. Didysis kalbos þodynas, ðeðiø tomø þodynas, baig-
tas raðyti jau daugiau kaip prieð pusæ amþiaus, ðiandien
yra skaitomas ne maþiau negu buvo skaitomas tada, kai
buvo iðleistas. Tokie dideli, pamatiniai, esminiai veikalai
nenori senti. Jie nesensta. Telefonø knygos sensta.

Ðiandien visur skamba þodþiai: didysis, grandiozinis,
iðsamusis þodynas, tezauras, pamatinis lietuviø kalbos
tekstas, þodynø þodynas. Bet galbût Lietuviø kalbos þo-
dynas didis ne tuo, kad yra didelis, ne tuo, kad turi per
20 tûkst. puslapiø, ne tuo, kad yra apie dviejø metrø il-
gio, ir ne tuo, kad sveria beveik 40 kilogramø. O turbût
tuo, kad tai yra lietuviø kalbos veikalas, turintis daugiau-
sia autoriø ir daugiausia skaitytojø. Joks kitas lietuviø
kalbos veikalas, matyt, neturi tiek daug nei autoriø, nei
skaitytojø. Tai yra mûsø visø raðomas ir skaitomas þody-
nas. Þodynà raðë redaktoriai K.Bûga, J.Balèikonis, K.Ul-
vydas, J.Kruopas, dabar jis baigtas raðyti vadovaujant re-
daktoriui V.Vitkauskui. Paraðytas paskutinis lietuviø kal-
bos þodis „þvuþvangt´.

Bet þodynas nesibaigia. Dabar raðomi þodyno papil-
dymai, rengiama elektroninë þodyno versija, þodynas ima
po truputá transformuotis á kitas formas, virsti nacionali-
ne lietuviø kalbos þodþiø duomenø baze. Ir tikrai Jûs su-
lauksite naujø ðio þodyno formø, tikimës, artimiausiais
metais. Vadinasi, þodynas baigtas, bet þodynas nepabai-
giamas.

TARP AUTORIØ – IR VALSTYBËS VALDÞIA,
IR SKAITYTOJAI
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Birþelio 11-àjà, Lietuvos Respublikos Seime minint Didþiojo lietuviø kalbos þodyno 100-metá, politikai ir áþy-
mûs lituanistai iðkilmingai atidarë parodà, supaþindinanèià su iðkilaus istorinio veikalo raida.

Susirinkusiuosius pradþioje pasveikino pianistas Rokas Zubovas ir solistë Gintarë Skërytë; po menininkø
koncertinës áþangos parodà pristatë Seimo Pirmininko pirmasis pavaduotojas Èeslovas Jurðënas, kreipdamasis á
Lietuviø kalbos instituto, Lietuviø literatûros ir tautosakos instituto, Vilniaus universiteto ir kitø ðalies aukðtøjø
mokyklø kalbininkus, uþsienio sveèius, diplomatus, pakviestus dalyvauti ðventëje:

,,DIDÞIAUSIAS LIETUVIØ KALBOTYROS KÛRINYS´

„Sveikinu visus susirinkusiuosius á tikrà nacionalinæ
ðventæ. 20 Didþiojo lietuviø kalbos þodyno tomø – tai 100
metø darbo, kurá atliko kelios Lietuvos intelektualø, pir-
miausia kalbininkø, kartos. 100 metø  – tai 5 mln. dides-
niø ar maþesniø, daugiau ar maþiau primargintø korte-
liø, paðvæstø kiekvienam, kruopðèiai surinktam, atrink-

tam lietuviø kalbos þodþiui. Ið tikrøjø, kiekviena tauta –
didelë ar maþa ádomi daug kuo, bet, þinoma, kiekviena
tauta – net ir maþa – turi tà didelá turtà – savo kalbà,
savo leksikà, savo kalbos lobius. Galima sakyti, kad lie-
tuviø tauta su ðiais 20-èia tomø átvirtino savo didájá turtà.
Maþa tauta su dideliu turtu – lietuviø kalbos kraièiu.

Noriu pasidþiaugti mûsø visais didþiaisiais keliø kartø
kalbininkais, dirbusiais ávairiausiomis sàlygomis: ir pir-
mojoje, ir antrojoje  Lietuvos Respublikoje, ir prie vienø
okupacijø, ir prie kitø okupacijø, bet padariusiais tà ðven-
tà, reikalingà darbà: áamþinusiais, áprasminusiais, átvirti-
nusiais lietuviðkà skambø, vaizdingà, senà þodá.

Noriu valdþios vardu padëkoti dabartiniam kalbinin-
kø kolektyvui; ir tartum jam atitektø ta didþioji garbë:
tai visai logiðka – kas baigia tam ir garbë, tam ordinai ir
medaliai, bet ið tikrøjø Padëka skirta visiems, kurie nors
kiek prisidëjo prie ðio didþiojo darbo atlikimo, prie mû-
sø didþiojo neákainojamo lietuviø tautos turto surinki-
mo, sunorminimo, áforminimo ir iðleidimo. Nuoðirdus
aèiû´.

Ekspozicijos atidarymo ceremonijoje greta kalbininkø – ir Japonijos laikinasis reikalø patikëtinis Eizo Kaneyasu (pirmas ið deðinës)

È. Jurðenas ir dr. J. Zabarskaitë
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ÞODYNAS – TAI ABËCËLËS TVARKA IÐDËSTYTAS VISAS
PASAULIS LIETUVOJE IR LIETUVA VISAME PASAULYJE

Kijevo universiteto profesorius Anatolijus Niepokupnas

1941-ieji metai
– Lietuvos kultûros
istorijos svarbiau-
sioji gairë: K. Jab-
lonskio knyga ,,Lie-
tuviðki þodþiai seno-
sios Lietuvos raðti-
niø kalboje´ dar
akivaizdþiai rodë, su
kokiais vargais lie-
tuviø kalba skynësi
kelià á Didþiosios
Lietuvos Kunigaikð-
tystës slaviðkà raðti-
jà, o I akademinio

Lietuviø kalbos þodyno tomas jau liudijo apie lietuviø
kalbos triumfà Naujosios Lietuvos valstybëje.

Kà tik baigtà Lietuviø kalbos þodynà bûtina skaièiuoti
ne tik tomais, bet ir sàsiuviniais. Nesvarbu, kad jø pasi-
rodë 10 kartø maþiau negu tomø, bet bûtent jie, sàsiuvi-
niai, atvërë duris bûsimiesiems 20-èiai tomø.

Ðiø sàsiuviniø autorius K.Bûga tapo tikru lietuviø lek-
sikografijos dirvos ,,sëjëju´. Jo pasëtos sëklos ,,nukrito á
gerà þemæ´ ir davë 20 Didþiojo lietuviø kalbos þodyno
tomø.

Bûtina ásiskaityti á K.Bûgos pirmojo sàsiuvinio – jo
LKÞ (1924 m.) – ,,Pratarmæ´. Tai kûrybinë baltø kalbo-
tyros klasiko iðpaþintis, ið kurios aiðkëja, kad LKÞ buvo
vienintelis jo gyvenimo siekis.

Jeigu að bûèiau dailininkas, tai bûtinai nupieðèiau
LKÞ leidimo pabaigtuviø plakatà, kuriame bûtø lentyna

su visais Þodyno tomais, o virð jos – K. Bûgos portretas
ir jo þodþiai:  ,,Stebëkitës, Lietuva ir kaimynø ðalys!´.

Lietuviø kalbos þodyne yra tikrai stebuklingø daly-
kø. Kaip nei vienas kitas Rytø ir Vidurio Europos ðaliø
þodynø jis sutelkia savyje kalbà ir erdvëje, ir laike, kaip
tam tikrà tautos vienybæ þodyje (bendrinë kalba, tarmës
ir raðto paminklai). Ir kultûriniame bei istoriniame rað-
tijos ilgosios distancijos bëgime Lietuva ið akivaizdaus
autsaiderio  Lietuvos Didþiosios Kunigaikðtystës laiko-
tarpiu galingu spurtu 20-ajame amþiuje, sukûrusi 20 to-
mø Lietuviø kalbos þodynà, iðsiverþë á neabejotinus ly-
derius, pralenkusi ðalis, kurios vyravo LDK raðtijoje – ir
Baltarusijà, ir mano Ukrainà.

Kazimieras Bûga pradëjo rinkti kartotekà 1902 m. To-
dël ið beveik tûkstantmetës Lietuvos istorijos 100 pastarø-
jø metø paþenklinti akademiniu Lietuviø kalbos þodynu.

Lietuviø kalbos þodynas – tai abëcëlës tvarka iðdës-
tytas visas pasaulis Lietuvoje ir Lietuva visame pasauly-
je; þodyje uþkoduota lietuviø ir kitø baltø tautø – gyvø ir
mirusiø – istorija; suvyniotas indoeuropieèiø tautø isto-
rijos ir kultûros þemëlapis, kurá dar reikës iðvynioti ir per-
skaityti.

Turint omenyje tarptautinæ, netgi globalinæ lietuviø
kalbos, kuri nuolat lyginama su seniausiuoju sanskritu,
reikðmæ, bûtina galvoti ir apie toká Lietuviø kalbos þody-
no eksportiná variantà, kuris bet kurià akimirkà galëtø
bûti prieinamas ir visam kitam pasauliui uþ Lietuvos ri-
bø: technika tokiam dalykui paruoðta ir mes neuþmirð-
tame ákvepianèiø Lietuviø kalbos þodyno pradininko
K.Bûgos þodþiø:

,,Stebëkitës, Lietuva ir kaimynø ðalys!´.

KAIP BUVO RENGIAMAS VEIKALAS
Leksikografas Jonas Paulauskas

Nuo pasirengimo leisti Lietuviø kalbos þodyno iki I
tomo pasirodymo praëjo beveik 40 metø, o III tomas
pasirodë dar po 15 metø. Tik tada „ásivaþiavo´ LKÞ
leidimas ir per 45 m. iðëjo 17 tomø, t.y. kas penkeri me-
tai po du tomus. Tie skaièiai akivaizdþiai rodo, kad pa-
rengiamasis darbas trunka labai ilgai. Todël simbolið-
ka, kad kvietimas aplankyti LKÞ pabaigtuviø parodà
turi ádomø fasadà – J.Balèikonio instrukcijos þodþiø rin-
këjams pradþià.

Ðia proga iðëjusi á vieðumà LKÞ redakcija bando bent
kiek atskleisti þodyno rengimo virtuvæ. Pakomentuosi-
me tai, á kà atkreipë dëmesá kvietëjas.

LKÞ rengëjai K.Bûga ir J.Balèikonis buvo puikûs þo-
dþiø rinkimo organizatoriai. Á ðá darbà átraukë daug inte-
ligentijos. Ið daugelio mokyklø plaukë þodþiai á redakci-
jà. Malonu buvo rasti savo mokytojø – kûno kultûros,
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istorijos, o tuo labiau lietuviø kalbos – uþraðytø sakiniø.
Buvo daug þmoniø, kurie atsidëjæ rinko þodþius ir siuntë
ar veþë mums. Paminësiu pora ypatingø atvejø.

Jurbarko lituanistas Dz.Giedraitis, atsiuntæs nema-
þa þodþiø, II Pasauliniam karui baigiantis pasitraukë ið
Lietuvos ir apsigyveno JAV. Aprimus padëèiai jis suþino-
jo, kad LKÞ leidþiamas toliau. Tada savo ir brolio Anta-
no ðeimos nariø pasakytus ádomesnius sakinius ëmë uþ-
raðinëti ir siøsti savo broliui Juozui, matematikos moky-
tojui, jau gráþusiam ið Sibiro. Á institutà tiesiog nesiuntë,
nes suprato, kaip Sovietø okupacinës valdþios bus verti-
namas institutas, bendraudamas su pabëgëliu. Greièiau-
siai tokie siuntiniai mûsø ir nebûtø pasiekæ. O Juozas
Giedraitis tuos þodþius persiuntinëjo mums jau ið Jur-
barko. Teko man aplankyti buvusá mokytojà ir paaiðkin-
ti, kaip tuos þodþius áforminti, kad ið karto tiktø mûsø
kartotekai.

Kitas atvejis – tragiðkas. Daug metø þodþius rinko mo-
kytojas ir kultûros veikëjas M.Untulis. Neramiais laikais já
bent kiek saugojo nuo ávairiø iðpuoliø instituto duotas pa-
þymëjimas, kad jis yra instituto darbuotojas ir vykdo jam
pavestà darbà. Vasaromis jis vaikðèiojo po Þemaièius, o
þiemà neðë mums korteliø pluoðtus su vertingais ir auten-
tiðkais þodþiais ir sakiniais. Vis skundësi darbo sunkumu,
ávairiais priekabiavimais ir sakë daugiau nevaþiuosiàs. Bet
praðvitus pavasariui vël dingdavo ið Vilniaus. Taip buvo ir
1952 m. Iðvaþiavo ir negráþo. Ir net nebuvo iðaiðkintos ap-
linkybës, kuriomis jis þuvo. 1989 m. Skuodo rajono kultû-
ros darbuotojai pasirûpino pastatyti Ðatëse, jo tëviðkëje,
paminklà – àþuolà, simbolizuojantá kalbà. Aplink pamin-
klà buvo pasodinta keliolika àþuoliukø. Ðià vasarà sukan-
ka 50 metø nuo M.Untulio þûties. Reikëtø Ðatëse ásteigti
þodþiø rinkëjø muziejø, kuris bûtø LKÞ muziejaus filialas
(toká muziejø siûliau ásteigti kalbëdamas penktadiená Vy-
riausybës rûmuose). Tai bûtø lietuviø kalbos propaguoto-
jas vakarø Þemaièiuose.

Reikia pasakyti, kad tarp daugumos sàþiningø þo-
dþiø rinkëjø pasitaikë ir fantazuotojø, kurie patys kûrë
þodþius. Juos J.Balèikonis gana greitai susekë ir pavadi-
no melagiais. Parodoje jiems taip pat skirtas vienas sten-
das. Tie melagiai, matyt, susigundë uþmokesèiu, nes uþ
vienà lapelá prieð karà buvo mokama iki 20 centø. Po
karo tokiø fantazuotojø taip pat pasitaikë. Su jais tekda-
vo mandagiai atsisveikinti.

Instrukcijos þodþiø rinkëjams virðuje yra devizas: „At-
siøsk nors vienà þodá!“. Todël neturëtumëte stebëtis, jei
ðia proga pakviesèiau ir Seimo narius atsiøsti nors po vie-
nà þodá LKÞ redakcijai. Juk Seimo nariai visuose Lietu-
vos kampuose nuolat bendrauja su rinkëjais, t.y. tais pa-
èiais þodþiø pateikëjais. Jokiø specialiø pastangø jiems
nereikës: uþraðys tai, kà pasakos, ypaè kuo skøsis. Ta te-
ma kalbant geriausiai iðryðkëja kalbos sodrumas. Paþa-
du, kad LKÞ redakcija, vykdydama K. Bûgos priesakà,
pateikusius daugiau kaip 100 tinkamø þodynui lapeliø
su þodþiais ir sakiniais, áamþins bûsimuose tomuose, kaip
padarë XX tome, paskelbdama tokiø rinkëjø gana ilgà
sàraðà.

Kelis þodþius verta pasakyti apie J.Balèikonio baldà.
Dar dirbdamas Kaune, Maironio namuose, uþsisakë spe-
cialø stalà, prie kurio dirbo stovëdamas. Tai stalas su at-
verèiamu dangèiu, ávairaus dydþio stalèiais ir stalèiukais,
lentyna dëþutëms pasidëti. Raðomi, redaguojami, siun-
èiami specialistams ir jø gràþinami su pataisomis þodyno
pluoðtai turëjo tame stale savo vietà ir dirbant visada bu-
vo po ranka. Vilniuje J.Balèikonis ðiuo baldu jau retai
naudojosi. O jam pasitraukus ið instituto ðiame stale bu-
vo laikomos kai kurios knygos, naujausiø papildymø dë-
þutës. Retkarèiais prie jo pastovi bet kuris darbuotojas,
iðsitraukæs ið pagrindinës spintos kokià dëþutæ ir ieðko-
damas kokio lapelio. J.Balèikonio baldas stovës Leksi-
kografijos centre ir jo bus atsisakyta tik tada, kai reikës já
perduoti LKÞ muziejui.

Iðkilmëse paskutiná, XX tomà ið
„aukso popieriaus´ senosios, LDK
valstybës vëliavos fone iðvyniojo Lietuviø
kalbos instituto direktoriaus pavaduotoja
dr. Jolanta Zabarskaitë ir Seimo
Pirmininko pirmasis pavaduotojas
Èeslovas Jurðënas. Pasak parlamentaro,
Seimo nariams visi þodþiai turi bûti
svarbûs, praverèiantys debatuose, ir tas
paskutinis – taip pat: „þvuþvangt´.
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NUOTRUPOS IÐ PRAEITIES

Atsiminkime savo patarlæ: „Dëk grûdà prie grûdo – pripilsi aruodà“. Galëtumëm jà pritaikyti ir
savo reikalui, „Dëk þodá prie þodþio – turësi þodynà!“ Tikrai taip, þodynas yra sudëtinis darbas
– visos tautos darbas. Sudëjus ið visur po truputá, susidarytø visas þodynas. Dar reikia pridurti,
kad þodþiø rinkimas ið gyvos kalbos nëra atidëliotinas darbas, nes su mirðtanèiais vyresniais
þmonëmis kasdien nyksta daugybë þodþiø. Toliau ir labai norint nebegalësime rasti to, kas dar
girdima ðiandien. Mûsø atidëliojimas ar apskritai nerangumas yra tiesiog nusiþengimas prieð
savo kalbà. Tas atidëliojimas ypaè dar tuo nepateisinamas, kad þodþiø rinkimas nereikalauja
jokio atskiro gaiðèio: tereikia tik uþraðyti netikëtai nugirstà koká retesná þodá ar graþesná sakiná –
ir viskas. Tegu kiekvienas pamokytas lietuvis uþraðo tokiuo bûdu keletà þodþiø – ir jau uþteks
materialo dideliam þodynui. Surinktas ið visur, jis bus ávairus ir pilnas. Surinkti keletà þodþiø
niekam nebus sunki naðta – neapsunkins net to, kas jau turi deðimtá kitø darbø. Èia tik vienas
reikalingas dalykas: niekados nepamirðti tos maþos, bet svarbios savo tautai priedermës!

Balèikonis J. Rinktiniai raðtai 1, Vilnius: Mokslas, 1978, 127.

Paraðas ið kairës apaèioje: „Knyga sulaikyta...´ (rus.). 1948 metø Mokslø Akademijos raðtas
Lietuvos komunistø partijos centro komiteto sekretoriui A. Snieèkui apie II tomà,
„prasilenkiantá su tarybinio veikalo uþdaviniu´.
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